
M egjelenik  m inden s z o m b a t n a p o n  m ásfél ivén sokféle k ép ekkel ellátva. 
E lő fiz e t é s i  á r  : E gész évre ja n . decz. 8  frt, 6  hóra 4  frt, 3 hóra 2  frt. E gyes szám l C. k r 

t E lőfizethetni m inden postahivatalnál és könyvárusnál. K i a d ó - h i v a t a l  : Pest bará- N ovem ber 13 1375 tofc-tere Athenaeum -épület. H i r d e t é s e k  d i j a :  5 hasábos nom pareille sor 10 k r .
H ir d e t é s e k  f e l v é t e t n e k  : egyedül I .á n g  L i p é t  é s  t á r s a ,  I . nem zetközi hirdeté- * sek felvételi irodájukban B u d a p e s t e n , F Ü R D Ő - U T C Z A  1-SÖ  S Z Á M .

X X V II kötet.
- A *  D E B E E C Z E 1 T I  H i T Í n S T - A . T I Z E T T S .

Elbeszélés. Irta Jókai Mór.

P I N C Z E  ajt9 n türelm etlen döröm bözés hangzott s N y a vig a  ur fojtott han gja .—  Ereszszenek ki! H allja ! K i van itt? Ereszszen ki.—  ü g y  látszik , hogy m ég többen is le sz ü n k : m onda gonoszkodva D allo s A di.—  M i az i t t?  Ki  a z ‘ i tt? A  pinezében ? A tkozott lu n á tik u s! M e g m o n d ta ! G yere elő m aleficus!A  nagytiszteletü a botjával verte a pinczeajtót, N yaviga ur m eg alulról az ö klével: a mi igen szép m u­zsika volt.—  H á t nyisd ki neki a pincze ajtót, mert bezár­ta d ! Figyelm ezteté  férjét Zsófi asszony.—  V a g y  ü g y ?  —  Professor ur kinyitotta a zárt a pinczeajtón.Arra a felem elkedő csap ó ajtó val együtt egy rém ­alak nyom ult fel eléje a m é ly sé g b ő l, a kinek kalap he­lyett egy üres hordó volt a fejére hú zva.—  Q u is hom inum  ? K i vagy ember ? rivallt rá a professor ur türelm etlenül kopogtatva botjával a furcsa fa-fövegre.

Arra a sajátságos látogató leemelé fejéről a hor­dót, m int valami kalapot s köszönt v ele :—  A lászszolgája .—  A h . Per Deos im m ortales! hőkölt vissza a pro- fessor ur. N e izéljen N yaviga ur! M i lelte az urat?—  Sem m i sem kérem : m agyarázott N yaviga ur engedetlen n y e lv v e l; csak egy kis máslást ittam .— D om ine bort iv o tt?—  N em , kérem alássan : a máslás nem bor.—  H o g y  jött dom ine ebbe a hordóba ?— N em  tudom , kérem alássan. Ú g y  tetszik, m intha én volnék ama Diogenes.—  A  lunátikus tu dta , hogy itt van s ö m aga nem tudja, hogy hol van ? N yaviga ú r !  Ism er az úr engem et.—  Ó h  igen is :  nagyon örülök, hogy van szeren­csém szegény házam nál.—  Legyen  esze az ú rn ak ! E z  nem az úr h á za !—  Nem  e ? H át akkor senkié sem ! A k k o r  vad ház.—  N yaviga ú r! A z úr részeg! —  N em . A z  úr nem részeg; m eg van m érgezve. Intoxicálva a lco h o lla l! V a ­laki m egétette, sőt m egitatta, hogy félrebeszéljen. Is­
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m erjen rá m ! É n v a g y o k  a professor! ez m eg itt a fele­ségem .—  ü g y  ? M aga az a professor, a kit én m eg aka­rok g y ilk o ln i; a m eg a felesége, a kit el akarok rabolni.— Juppiter bicornis A m m on  ! E z  az ember m eg­b olondult.—  C sak m egrészegedett. Igazitá ki Zsófi asszony-— Igazán ? M onda a professor ur, haragját lecsil* la p ítv a . N o  ú g y  fektessétek le sze g é n y t: hadd alugya ki a crap u láját. A z  emberi gyarlóságok irán t elnézőknek kell len nün k. Errare hum ánum  est. N ih il hum ani a me alienum  puto.—  S  ilyen embernek akarod te a mi Veronkán- kat adni ?—  O h  az nem tesz sem m it. A z  ilyen dolgon minden em bernek át kell egyszer esni. M entül elébb, annál jobb. É n  is voltam  . . . vagy m it m o n d o k : —  lehettem  volna. Azért türelm esnek kell lenni mások iránt. Ú g y . Édes N yaviga ur. Csak ide tessék a hárságyra. Ig v  ni. T e g y e k  egy vánkost a feje alá? Be ne keverjük ezt a szép tarka ruhát.N yaviga  urat csakugyan lehúzta a feje a hárs­ágyra.—  Itc a köpönyegje. T akarózzék be vele. E zt is a lunatikus ejtette le.— V ig y é k  el innen azt a d é z sá t! m orm ogá a N y a ­viga u r ;  a »lunátikus« szorul az jutván eszébe, nehogy talántán m egint egy dézsa vizet állítsanak holdkóros csapdául az ágya elé, m int a m inap.—  A zért Veronka m égis az ó felesége lesz! végzé a n agytiszteletü u r, n agyo t toppantva a lábával és a nádpálczával nyom atékül.—  H á t fo ga d ju n k, hogy nem le s z ; ungorkodék D allos A d i.—  N em  h allg a tsz ! A z lesz, ha m ondom . M egesz­le k , ha m ég egyet szólsz !— H á t már most mért haragszik rám , professor ú r ?  H iszen nem csak én iszom b o rt; (csakhogy én gy ő ­zöm ,) nem csak én éjszakázom  a kollégiu m on k ív ü l; (pedig bizony sehova sem jártam , m int ide, az alá az ablak alá.) T arka ruhája is van m ásnak is : s m ég is am azt akarja boldoggá tenni ?—  M ié rt?  H á t azért. M e rt! Sem m i gondja rá kendnek.(M ár mikor »kend«-nek nevezett valakit, akkor na­gy o n  haragudott.)Zsófi asszony pedig kezdett sírva fakadni.

L

—  A n n ak az em bernek, a ki engem  ig y  m eggya­lázott, akarod te Veronkát adni ?—  Épen azért, hogy többet m eg ne gyalázzon . H a m agának lesz felesége, lesz vele baja e lé g : hogy nem ér rá a másé után járni. Sim ilia  sim ilibu s.—  Igen. Sim ia s im ia b u s! M it tudom  én , hogy mit tesz az ?—  É n  pediglen ap ellá lo k! m onda hatalm askodva D allos A d i.— T e  appelláisz? H ová apellálsz? É n  vagyok itt oiró, hóhér és pap egy szem élyben : elitéllek, felakasz­talak, el is temetlek !—  N em  engem : professor úr.—  Nem  téged ? H át ki szabadit m eg téged ? K i parancsol még ennél a háznál ?—  H allgassa c s a k ! Mi csoszog oda kinn a fo lyo ­són ? Csisz-csosz, csisz-csosz!(Folyt, és vége köv.)
Tallérossy levele

Minden váró Á d ám hoz.

T ekintedezs b ará to m  u r a m !

p Z E N T U L  járhato m  in m a r  m e zítlá b  izs. 
N e m '  azir, m intha netalantan m o s d  m a r  ú g y  
m egfo rdu lta  világ, h o g y  v a n  tilen m elegeb,  
m ind  n y á r o n ; nem  izs azir, m in d h a  vín  em ber  
könyeben elviselhetne lábát csizm a n ílkül, mint  
pildanakokáír gy e re k ;  de nem  izs azir, m in d h a  
takarikosagi politika folytan csizm abu l ak ar­
n á m  m e gsp oro lnyi zadót, v a g y  m inth a execu-  
tor nem  izs bevárta  vo ln a , a m ig  m e g s p ó r o lo m ,  
han em  lehúzta vo ln a elő r e ;  n em  izs azir, m int­
ha, h a n em  azir m e r d ---------------

N o  de elkezdem  elülrül. T e c z ik  tunnyi,  
v a n  nekem kipviselöi íizetizs s u m m a  s u m m a ­
ru m , accidencziakat izs id eszám ítva 2 o o o  frt. 
A m i  va n  ra betablazva, a zd  n em  s z á m ít o m .  
(U g yiz s  szam itya zsidó.)

M á r m o s t  ö felsiginek van g millió civil­
lista ketönktül, tülünktül is osztrák sogortul.  
H a  m á r  m ost nern izs veszem  s z a m ita s b a z e g y é b  
v a g y o n t  neki, —  m ig izs ú g y  al calculus. h o g y  
m ikor in veszem  m a g a m n a k  e g y csa sza rzsem -  

i lít, ü  m egveheti zegisz K ir á ly  g ő z m a lm o t  B u -
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i
dóm; mikor in kifizetem liter köbanyait, ü meg- 

| veheti égisz tokaji hegyet; mikor invasarlom 
j zartsziket, ő felipitheti maganak párisi nagy 

operát Burgba; mikor in megveszem tatarpi- 
tert, ö megvásárolhat Athenaeumot Franklinos­
tul, meg Gyulai Palit tetejibe; mikor in vara­
tom bagariat, ő megveheti Kis Birt, Mezőhe­
gyest, Bábolnát, a kibül kikerül pro primo sog 
ekvipazs, pro secundo sog talpalas csizma.

No ugye calculus helyes! Mar most tesik 
1 elkipzelnyi. Van ö Felsige vadászaton Vecsé- 

sen. Felüli vasútra, begyün Staatsbahnhofba. 
Udvari ekvipazs, a ki Budara elvigyen, nincs 
van sehol.

Micsinyalya hat ö Felsige? Tálán hara- 
gugya? Nem-a! Kiküdi Andrassyt, hozon neki 
udvari ekvipazst? Nem-a! Kipzelye kirem, kö- 
zönsígezs fiakert, Numero i3g-et, akibe in vo- 
tam ö felsíginil vizítaba, mikor míltoztata en- 
gemet meghínya udvari ebídre.

Hat mar mosd mi ebül morál?
Az, hog) takaríkosagi politikát ne csak 

dictioba proclamalyunk, hanem ha olyan nagy 
ur jarhatya fiakerbe, mink járjuk mezítláb.

Holnap mar orszaggyülísen így fognám 
megjelenyi, ha tudnám hova felvernyi ezüst­
gombos sarkantyút.

Alazatozs takarikozs szolgája

T- h

Az  országházból.
A z e héten m egkezd ett költségvetési vitában sok 

szónok készül hallgatni. A philosophus czím  sokakra 

nézve biztos.
*

A budgetnek legelő ször H el ti Ignácz rontott neki 

a szellem dus Boisy m arquistól idézvén egy  szellem dus 

franczia m ondást m agyarul és egyet a szellem dus 1  a- 

lián N áczitól o laszul.

Mind a kettőt abból az alattom os szándokból 

idézte, hogy m egm utassa, m enn yivel szellem dusabb ő 

azoknál is. És ez pom pásan sikerült neki, m időn azt 

m ondá, h o gy nagy d o lgo k kal va jú d u n k s érdekes á llapo­

tunknak ime ezen kilenczedik hónapjában se tudunk 

m egszülni sem m it.

E zért a sikerült ötletért N áczinak e lkövetett egész 

hosszú beszéde kegyelm esen  m egbocsáttatott.
*

A z t  is ö m ondta, h o g y  a m indenéből kifosztott 

nép a piaczra m egy s ott kér kenyeret éhező g y e rm e ­

keinek.

N em  kétked ün k, ho gy a korm ány sietni fog ezen 

igényekn ek azonnal eleget tenni, m ihelyt nem a kifo sz­

tott népből, hanem  a korm án yból kerülnek ki a kenyér- 

sütő piaczi kofák.
*

„ L e g y e n  szabad b e f e j e z ő l e g  m ég felem líte­

nem * . . .  Ez a passus ö tszö r fordul elő beszédében.

C sodálatos, h o g y  ez ötször befejezett beszéd j 

olyan befejezetlen , m intha le volna fejezve.
*

Zsedényi E de, az ország sparm eisterje m eg azt 

m ondta, hogv az, aki közoktatásra m ég többet k ö v e ­

telne az állam tól, mint a m enyit a budget íg é r: az 

lehetne kedélves kozm opolita, de nem lenne m agyar 

hazafi.
Hát ő akkor m icsoda, aki olyan 20,000 frtot adott 

a közoktatásra, a m elyet a budget nem Ígért?
*

E gyébirán t ez a Z sedén yi n agyon  antediluviális 

em ber. Ö  az o rszág  pénzével zsu go ro g , a m agáéból meg 

pazarol.
Éppen m egforditva, mint a m odern gava llér-p o li­

tikusok. *

K állav  Béni, a vicze-Sen n yey is sorom póba szállt 

a h agyom án yos R ozinantén  s azt m ondta a többi közt, 

h o gy a szorgalm as h ivatalnokok csak dolgozzák fel lusta 

társaik elöl a m unkát, ezek m ajd aztán szégyenükben 

ott hagyják a hivatalt.

O tt ám —  m agasabb hivatalért.

*

A jobboldali ellenzék e szép rem ényekre jogosító  

tag ja, mint tudtuk, —  az osztrák-m agyar m onarchiának 

az előtt consula volt Belgrádban.

A zért vette hát olyan zok o n , m ikor H egedűs S á n ­

dor ú g y  intette m eg, h o g y : videant consuli.«
N o legyen  n yu go d t, m ajd m egdeclinálja  az m ég

jobban is.
*

A  budget-vita  első napján n agy volt az ö rö m : Si- 

m onyi Ernő nem fog beszélni.
A budgetvita  m ásodik napján n agy volt a rém ü­

le t :  a szélső balnak két S im on yija  van, egy  E rnő, m eg

' I
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annak az un o kaö cscse, János. S  m ost ez fog beszélni, [ 
aki pedig pihent erő. L eg a lá b b  is h at órát beszél hát.

És beszélt is. D e  nem  oly hosszan, am int tőle jo g ­

gal e lvárhattuk volna. Jó, szelid  fiú, m int egy  kis czicza. 

K i gondolta  vo ln a, h o g y  E rn ő oroszlán körm ei neki is 

m eg vannak.

E g y é b irá n t m ost m ár értjü k , m iért nem beszélt 

E rn ő  ? A zé rt, m ert előre se jtette , h o g y  m inden ideáját 

el fogja előle  m ondani Jancsi öcscse, a saisi ifjú.

*

W irk n e r  L a jo s  beszédének nem volt W irk u n g ja , 

hát arról nem  is szólu n k ; hanem  annál bővebben ter­

jeszkedün k ki tisztelt iró-kollegánkra, H o n sztin szkyra, 

kiknek tavai jelentek m eg egy  kötetben, saját költségén 

Összes to asztja i.

M adarász József M áriusként zok o gh a t és kesereg­

het düledező  dicsősége rom jai felett, mert ime akadt 

e g y  férfiú, aki m ég ő nála is jobban tud p attogn i.

Ó h  m ily lelkesedéssel szavalta , h o g y : »U rram m , 

urram m , tiszte in  kép pvissellőh ász urram m , szszszáll- 

lokkk az urrrnakkk !

♦ Tisztelt ház uram! A zo n  párthoz tartozván , m ely­

nek vélem én yét osztani szerencsém  van , osztozom  an ­

nak vélem én yében. M indannak daczára, tisztelt h áz, k i­

fejezem  azon szilárd aggodalm am at, m ely szerint k én y­

telen va gy o k  bevallan i, h o g y  én poharram m att arrra 

em m ellem m , m iszerréntt M a gy aro rrszá gg , tiszte in  házz, 

léteiét b iztosittan ni vélendő. É ljen  !«
*

M adarász J ózsef nem is állhatta m eg, h o g y  ezt a 

veszedelm es vetélytársát a m üszónoklat terén, h a n g o • 

san kiejtett kö zvélem én yével ne confundálja.

A  szónok u gyan is  tüzesen h a n go zta tá :

♦  E ladhatjuk mi a kő szén bán yákat, e lidegen ithet- 

jük az ip arte lep eket, elp ocsékolhatjuk az á llam erdöket, 

elh arácsolhatjuk a korona ja v a k a t--------

—  A  koronát —  v á g o tt közbe a m aliczio zu s M a­

darász, m ire a fé lbeszakíto tt szónok ig y  h aragu dott m eg :

—  Én e lfogadom  t. képviselőtársam  vélem én yét, 

de az én vélem én yem  más.

E zze l aztán kö rü ltek in tett büszke öntu dattal, hogy 

no ezt u gyan  leterem tettem  !
*

A  m ágn ás-fertály  az ülésben is előrukkolt.

G y ö n géb b ek  kedvéért m e g jeg y ezzü k , h o gv ez a 

m ágn ásfertály  ott van a szélső jobbon s veszi nevét a 

benne letelepedett telivér-, félvér- és fertály-m ágn á 

soktól.

G ró f D essew ffy A lbert beszélt, a ki kisebb ugyan  

W o d ia n e r A lb ertn ál, de nem sokkal. Ú g y  lá tszik , ebbe 

a pártba nem is verbu váln ak be m ást, m int hosszadal­

m as leg én y ek et. S e n n y ey tő l kezd ve egész a pártból 

k ilógó  A p p o n yi A lb ertig , va lam en nyien  tú ln őttek  a ka­

tonam értéken.

T e h á t beszélt. A z az su tto go tt, m ely szem érem  

éppen a szü zb eszéd h ez illik legjobban  s m ég azért is 

kétszer kért bocsán atot. Mit m ondott ? azt nem lehetett 

m e g tu d n i; de annyit m egteh etn e, h o g y  elcsapja a ko ­

m o rn yik já t, aki olyan roszul go m b o lta  fel a stehkrágli- 

ját, h o gy egész beszéde alatt iga zgatn i kellett.

*

K ö vetkezett utána Istó czy  G y ő z ő . N o m ajd szidja 

ez m ost a z s id ó k a t! ez volt a kö zvélem én y.

N em  tette. M ost az e g y sze r a zo k a t a keresztén ye­

ket szidta, akik zsidók.
*

U tána m egint a szé lső  balra került a sor. B alogh 

K á ro ly  bátyánk m ondott e g v  n egyven  lapos beszédet, 

—  m ely azonban m ég ha n egyven  nem lett volna is, 

m egm aradt voln a laposn ak.

A  F O L Y O S Ó R Ó L .
A z  ülés végén  a kö vetkező  párbeszéd h a n gzo tt az 

elnöki szék körül.

—  A z  egész S en n yey-p ártn ak  m on oklija  van, csu­

pán K állai Béni visel czvikk ert.

—  E bbő l látszik  m eg, ki kö ztök  az igazi d ip lo­

mata. M ert n ég y  szem  csaku gyan  többet lát, m int —  

három.

Krónikás adoma.

Bartal György kalandja Dabmsenben.

J M i d ő n  az 1849-ik év elején a magyar kor- 
i ^ m á n y  s vele együtt az országgyűlés Deb- 
reczenbe menekült: ott volt Bartal G y. is, mini 
— már akkor —  a nemzetgyűlés egyik tekinté­
lyes tagja.

Egy szép áprilisi délután, a hosszas ülése­
zés fáradalmai után némi üdülést keresendő, 
kisétált Bartal az úgynevezett Zsidp-kertbe; 
még pedig nem bízva a tavaszi szeszélyes idő­
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járás állandó jóságában, karjára veté felsöruhá- j 
ját, s igy járt fel s alá a Zsidó-kert gyepes utain.

» S é t á l n i «  azon időben Debreczenben 
még ismeretlen foglalkozás volt; azt pedig, hogy 
valaki kabátját karján hordozta volna, —  ha 
csak nem épen akkor vette a » n a g y  s z a ­
b a d  s á g b a n«, halandó ember soha nem látta.

Nem csuda tehát, ha az ismeretlen, szo­
katlan foglalkozásban levő, s karján kabátot 
vivő úri egyén, magár'a vonta a zsidókerti Ár­
gus (vulgo csősz) figyelmét. Meg is szólitotta 
Bartalt azonnal, kérdezvén:

—  Kit keres az úr?
—  Senkit, válaszoló Bartal, én csak sétálni 

lőttem ide.
—  Hm! viszonzá a csősz, — hát azt az 

ujjast*) hol vette az úr? . . talán lopta?
— Nem bizony én barátom — feleié Bar- 

tal —  ez az enyém.
•— D e  j s z én,  ha az űré volna magára is 

venné. — Aló előttem befelé.
— De hát hova akar engem kisérni? —  

kérdé B.
—  A kertgazdához.
—  Hát ki a kertgazda?
—  Tekintetes Barcs Dániel ur.
E  név hallattára megadta magát B. s en~ 

gedé magát kisértetni az éppen kinn levő Barcs 
Dániel ur pajtájához, ki nem más volt mint a 
Bartal szives házigazdája.

A  jó öreg Barcs ur megértvén a dolgot, 
nagyon haragudott, s a csőszt összeszidta, Bar­
tal pedig megajándékozta azt hivatali buzgal­
máért.

R áijesatett.

A  múlt országgyűlés elején a buflfetben ott 
ül egy ismert financier és diplomata egy levél 
olvasásába mélyedve, mig ölében actiákkal telt 
ötpecsétes nagy levél. DeákFerencz lassan kö­
zeledik hozzá s hirtelen fölkapva az ötpecsétes 

| csomagot, hóna alá csapja s nehány lépést téve,
! visszafordul: >Megijedtél,ugy-e,< — kérdé? — 

Eközben megtekintve a csomagot folytató: —  
»Ejnye, hát csak 3oooforint érték! Nesze, nem 
kell! Hisz ez csak holmi kapczabetyárhoz illő 
zsákmány!*

*) Ujjasnak nevezik Debreczenben a kabátot, megkü­
lönböztetés iil a mellénytől, mint a melynek ujja nincs.
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A z  i n .  k a b á t o m .

Öreg Béranger megbocsáss nekem,
Hogy toliamat tintáéba mártom, —
De dal ne’kül már nem szívelhetem 
Hogy nekem is van egy kabátom,
Tisztességben megöszült vén kabát,
Bár tiz éves nincs, mint volt a tied,
De jól viselve tovább is magát,
A  húszadikat is megéri, meg.

Mert vagyon benne rengeteg erély 
Daczolni az idők fogával;
Türelme vas, és bölcsessége mély :
Foltot, varrást magán nem átall.
Ha ócska gombja szerteszét foszol:
Újat kap, és ez rajta úgy ragyog,
Mint deres bajsz alatt a víg mosoly —
S ilyenkor én is oly derült vagyok.

Ügyes színész, s vállakózása nagy,
—  Hogy elhallgassam itt a többit —
Bundát játszik ha szél fú, vagy ha fagy,
És esernyőt, ha zápor ömlik.
Én csak mosolygok benne csöndesen,
Hogy feni rám a zivatar fogát;
S csak tréfából didergők rendesen,
Hogy még szerelmesebben fogjon át.

Derék czimbora: de’vajúl segít 
Szerelmi légyottakba’ nékem :
Hogy meg ne lessék esténk élveit :
Ablakom elfiigönyzi szépen.
Öröm elnézni : milyen fesztelen 
Ölel, csókol a lányka engemet,
És mily odadva édeleg velem 
Az őrködő kabát-függöny megett.

S mi fő : van zsebje véges-végtelen,
Kíviil-belől, felül, alól, h a t;
Óh nincsen annyi jószágom nekem,
A mennyit ö el nem pakolhat.
Ha váudor-útra hajszol végzetem :
Egy flóta, dalos könyv, darab kenyér,
Mit jó kabátom zsebre dug nekem,
Egész világ javánál többet ér.

S za b ó  E n d re.

M icsoda kérdés az, m elyre csak tagadással lehel 

igazat felelni ?

—  Alszol-e ?
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A MOSZ! A! , L \  < > W

C í o r c s a k o i r .  Látja ön, itt van a szláv nem zetnek m indenféle faja együtt. 

A ~ y *  A z  'g a z , h o g y  így viaszkban n agyon  jól elférnek egym ással.



A — y .  D e b izon y  még vias\kban sem férnek m eg egym ással,
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| f z  f f lY IV IP U S R Ó L
— Melodráma. —

S Z E M É L T E K  :

S\űs\ képviselők.
Venus, egy didergő istenasszony.

Ámor, vezetéknévnélküli fiatal ember.

S^ü\ képviselők: lm  elédbe járu lu n k

V én us isten asszon yun k,

H ozván  néked balzsam ot,

M irrhát, töm jén t, illato t. —

H ozzád  régen készü lén k,

P en nát rágva kü zköd én k ; 

Á tv irrasztán k  szám os éjt,

De az égő szen ved élyt,

O ltáro d h o z a mi hajt,

E l nem ó llá  sem m i, h a j !

O ltáro d ra  áldozat 

S zü zb eszéd ü n k , ím fogadd.

(Lerakják elé beszédeiket.)

Vénus: (kegyes bólintiissal elbocsátja őket.

Ámorhoz.)

Brr ! hideg van, fütenénk !

F ü ts, van m ivel m ost, elég.

Ámor: (A  szüzbeszédeket a kementzébe dobja, s meg 

akarja gyújtani, a kísérlet azonbannem sikerül s panaszkodva 

megy anyjához.)
F utn ék ám , de ezeket 

M eggvu jtan i nem lehet.

M ám ikám , adj fára p í z t --------—

—  E z az izé csupa víz.

Vénus. N em  való  hát rá a tűz.

Ima bizonyon csizmadia és felesége kérdései és feleletei.
------- (B azain e kih allgatáson  volt a pápánál.) No

akkor b izon yára  ab solu tiót is kap ott azokért a bűn eiért, 

am iért a franczia tö rvén yszék  és a történ et elitélte.

------- (H allgassa m eg kend ezt a táviratot, szőrül

szóra igy  s z ó l : Izabella span yol ex királyn ő C h am bord  

grófot értesítette, h o gy m int a B ourbon  ház fejének sze ­

m élyére nézve alárendeli neki m agát.) N o m ost hát 

C h am bord  g ró f jo g g a l nevezheti m agát V . H enriknek. 

A kadt már egy  alattvalója.

--------(T u d  kend d iá k u l? )  M ár ú g y  a h o g y. (H át

m ondja kend, mit jelent az A  m im  g ró f vádiratának a 

titu lu sa : P ro  n ihilo ?) N esze sem m i fogd  m eg jól.

N ovember 13. 1875Irodalom, művészet.
Pazmándidini, akirő l azt hinné az em ber, j 

h o g y  o lasz, franczia irodalm i agenturát n yito tt, m ely­

ben sajn álkozik, h o gy szegén y Scriben ek m eddig kell 

m ég várni, m ig az egy  nő az ő neve alatt u grik  ki az | 

ablakon  ? »De hát m it akar ö n , m onsieur S erib e?  —  

vig asztalja  tovább —  ön halott s mi az é lő k et sem  res- 

pedáljuk.* T u d o m ásu n kra  ju to tt , h o g y  ez uto lsó  s z a ­

vak után kim aradt a kö vetkező  m o n d a t: am int azt 

m agam on is tapasztalom .*

-f- I^só Miklós abusuló  juhászát* gyp sö n tvén yek- 

ben akarják  elárusítani. Pasteiner G y u la  azt in d ítvá­

n yo zza , h o g y  elébb ö ltöztessék frakkba.

□  A  véglet hatalma olyan m in den ható h atalom ­

nak b izo n y u lt, hogy m ég a »végzet hatalm a* sem  áll­

hatott neki ellent, s kérlelhetetlen ül íö lem észté. Pedig 

T an n ern é asszony m indent e lk ö vetett érdekében, s-m int 

szegén y czigán y leány piros atlasz cz ip ő k b en , fején 

gy ö n g y -, nyakán aranypén z-fü zérrel m ent a m artaló- 

ezok táborába —  koldulni.

X  A néps\inhá\ legú jab b  újdon sága az »!de M e­

d e r!*  R ö vid  kivonata e z :  H errein da, M edor, kuss, 

krrrrr, hauhau. A  kárpit legördül.

>  Még újabb újdonsága a n ép szín házn ak a ■ 

»Saint (főúri rózsa*. Szellem es ötlet benne, h o g y  ö ssze­

fűznek egy  fazékba káp osztát, sárgarépát, h agym át, 

szalonn át, czipöt, zsin d elyszö get és egy n agy bokréta 

sain t-flouri rózsát s az étel m ég se sürü csu sp ajz, de 

h ig  leves.

Ü Z E N E T .

E gv  kép viselő , ki a szó ló k  közzé nem Íratta fel 

m agát, ez utón kíván ja felv ilágositan i H elfit, h o g y  a 

pauperism us n övekvését nem csak a só fogyasztás apadása 

jellem zi. Jellem zi azt az is, ha az o rszág g y ű lé si b eszé­

dek attika i só hiányában m arhasóval van nak feleresztve.

TOLDY FERENCZIRODALOMTÖRTÉNETÉBE.
Nagy nemzeti költő volt Bessenyői,

Idejében, az úttörők k ö zö tt;
Hanem aztán még nagyobb volt —  Petőfi,

K i hervadhatlan koszorút kötött,
Miként Arany . . .  de a többi már semmi ;

Messze marad mind Arványi mögött . .
Vinné el a tatár, avagy a g ó ly a :

Csak az a Szemere Miklós ne vo ln a!
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. A .  s z a r v a s i .  t o r ' b é l s r  s z ó t á r á b ó l . Jövőnkbe meresztve,

V íz i puska =  vész lo b o gv án y i fo lyadék lövettyü .
Fogvaczo^va látnám : 
Mint eszi meg a molv

Zsem le =  göm bölyded  m icroscopicus rém jelenség. Ékes negyvennyolezunk
A rtézi kút =  fü gg vén yes v izcsord itó  távfurat. Faragra phusait,

A sszo n y  =  lé legzetvételn élk ü li csiri-csara. S mint bukfenczeznek le

Q u argli =  szaglérzékellenes kerekdedm énv. 

A rczu lcsap á s  =  Cfsattanatos szem szikrázati képen

Kéz-, láb- és nyakszegve 
A magyar remények! . . .

kapom ány. Ne tessék azt hinni ! 
Oh ! kérem alássan !

A z  á t k o s  k ö z ö s - ü g y  t i E i s o n I c i t o k k a l .
Békés polgár vagyok 
Birkatürelemmel;

Xyü'/.sg, pezseg az élet,
Dehogy szólok bele 
A politikába !

Mint a tíz  esztendős Oh ! más tesz engemet
Feledékeny ségnek Bús, szédelgő lég y gy é:
Rejtelmes ölében Végtelen sóvárgás
Pihenő, penészes Szálló luftballonja;
Sajtbélen rágódó Csak az epeszt engem :
Szapora' kukaezfaj . . . Hogy nincs közösügyem 

Rotschild tározójával ? ........
Zöldéi a reménység, 
Mint az én apámnak

B á ró  M an em ett.

Udvarában álló 
Kiszáradt diófa B O R K O R C S O L Y  A .
Derekára mászott 
Uri-tök indáján K ét uracs talá lkozik a járdán s nem tudnak eg\-
Lebegő levélke . . . m ásnak kitérni. U gráln ak jobbra balra, de m indig

Pirul a szerelem,
szem közt érik egym ást. —  V égre  az egyik türelmét

Mint a vágy-ébresztő, vesztve rá rival a másikra :

Finoman átlátszó, —  Balra h a jts ; ezt már m inden kocsis tudja.

I dyIlién üde, —  M egleh et, —  válaszol a m ásik, —  de nem

Gczetea, olajos minden em ber kocsis.
Ugorka salátán —
A  vörös paprika . . . A z o k b ó l  a  b i z o n y o s  r í m e k b ő l .

Minden zöldéi, virul, - Elronlasztatott felo lvasiatn i a K isfaludv-társaságban. —

Éled, zajlik, ujong:
Csak én vagyok fásult, 
Mint a krumpli csősznek

Z ú g  harang az a ltatóra, 
Z suzska rakj kazalt a tóra.

Dohányzacskójáról N apja in k m úlnak egyform aságba.
Lefityegő tüsző 
Rcdves ölében a

Papjaink raknak egyform a zsákba.

K ét ütetnyi tapló,
S vergődöm a sötét 
Eszmék tengerében,
Mint a faluházi 
Öblös kalamáris 
Fekete levébe 
Bepottyant őszi légy . ■

H allo tt panaszt s kérelm ezőt, 
H alott paraszt kér el m ezőt.

V akkan t az eb ébredőre,
V a k  kant adj ebédre dóré.

T am ást Erzse tőrbe csalja, 
A más verse görbe, kajla.

S mi hozott engemet
E légy állapotba? . . . A z én nevem  S zász, a K áro ly
Oh ! az a közösúgy, A z én versem  m ász, akárh o gy.
A z háborgat engem ! 
Nem azért, mintha én 
Próféta-szemeim

------- ----------- -------------------- -

b co rp io n u s  C sip io .
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A z  em ber azt hinné, h o g y  ez O laszországb an  tö rté n ik ;

h a a végkifejlődés nem  bizonyítaná, h ogy nálunk.
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S ze b b  a Z ö d  jVTarczi históriája.Sokat tartott arra Barkás Máté uram becsületes csizmadia létére, hogy ö deák iskolákat is tanult, nagy- kedve telt a latinizálásban, s különösen szerette az v és i előtt a t betűt cz-nek pattogtatni. Barkás uram, dicsé­retére legyen mondva, szeretett olvasgatni, és mint öt darab háromlábú szék tulajdonosa, bevitte egvik vasár­nap Vörösmarty »Zalán futását* legényeinek igy szól­ván: ide vigyázzatok fiuk! hoztam egy szép históriát nektek, olvassátok el, irta Vörösmarczy.Egyik legény, amint egy hét múlva visszaadta a könyvet igy szólt: — Ez a história, majsztram szépnek szép, hanem hát mégis szebb a Zöd Marczi históriája. »----------
P ro gra m m .Be megy a kétyi ember lelkészéhez ; s izzadt hom­lokát törülgetve igy szól:— No úsztöletes atyám uram, megraktuk a ka­zalt emberül; hanem most már jó volna egy kis p r o ­g r a m !  f— Mindjárt István ! — szól a lelkész — várjon egy kicsit, hozok mindjárt. Kevés idő múlva a mellék­szobából kihozta a lelkész a — pálinkás üveget.

-A- bírói vizsgán.Törvénytelen gyermekeknek azokat mondjuk, a kik önhibájukon kívül születtek.
A Z  „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKM ÁNYTÁRA.

L ev élcz ím .

&  %  S / e / e ie d  S p in e n  ( / / Z c lfc 'iic t  < h n a /  

lu d t/ e d e /  -  jd d sé /  de d e jfe /  n e Z e n e id  /e

éey/á%c n a ia tí w /ed  /ed v

Magyar vasúti irály.
Az állami fonok urnák.

N-ben.

Budapest. 18 75. nov. 4-én.

M. hó 27-e'n közlekedett 
121 számú vonat 21 perez 
késéssel indult állomásáról 
annélkiil, hogy a késés a for­
galmi hivatalnak által iga­
zoltatott volna, utólagos iga­
zolása elváratik.

A  vezérigazgatóság. 

N. N.

A z állomási főnök urnák 
Zakson

Budapest, 18 75 . oetb. 26-án.

Mellék hasában igazolandó 
miért nem vezéreltettek ki 
harangjelző telepei mielőtt 
használhatatlaná vált ?

A  vezérigazgatóság.
N. X.

’M'/iem

u id  cda a  /eve,

A  tek vezérigazgatóságnak.
Bpesten.

X. 18 75. nov. 7-én.

A  melléklet nevezett el­
mulasztások végett, kegyes 
bocsátót kérek, mivel csak 
azok a elhagyásokat nem 
hanyásagy vagy egyetlensig- 
töl származnak, mivel én a 
szolgálom pontosan megtel- 
jesitése mind legynagyobb 
kötelességnekem tartom, azok 
az elmulasztások csak épen 
véletlenül megtörténitek.

N . X .

A  Vez. igazgatóságnak.
Bpesten.

Zaks. 18 75 . Okt. 27-e'n.

Harangjelzési telepeim az 
18 7 1  év oct. 18. hó kelt 25 
gysz. körözvény értelmében 
kicseréltetem; —  mindain- 
mellett azok egy néhány na­
pik gyengék olyan voltak, 
hogy az esősebb folyamra 
állított órimüvek vertek nem.

Mint tapasztalvány, az ite- 
ni kútvizz minősége kiványa, 
—  miszerint az uj töltőt te­
lepek töb mind 24 óra alatt 
maradjon rövid zár, avagy a 
vízzet mielőbb használatba 
jőne l e f o r á s z t a s s é k ,  —  
mi jövőbe történni is meg- 
fok.

Az állomási fonok.
R . . .

•e>n.

S Z E R K E S Z T Ő I  S U B R O S A .
—  »A j ó  p á s z t o r . *  A  formában még sok a hiba 

Azon pedig csak a gyakorlat és műremekek tanulmánya segít 
'eel'Ueá —  » K i v o l t  A e n e a s . « Az efféle hosszabb közleményekre 

csak később kerülhet a sor. —  » T á v o l s á g  h a t á s a . *  
Infámis rósz hatás.

Laptulajdonos és felelŐ3 sierkesztí:
JÓKAI MÓR.*

tStátíó atesa 80-ik szám alatt.
Budapest. 1875.

NYOM. AZ „ATHENAEUM ‘ NYOMD.(Athenaeum-épület)
H ir d e té s e k  fe lv é te t n e k :egyedülLÁNG LIPÖ T  ÉS TÁR S.

I. nemzetközi hirdetések fel­
vételi irodájukban, Budapesten 

Fiirdő-utcza 1-ső szám.

Rajzolja
J A N K Ó .Metazi

POLLAK.
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SCHI WA V 4 magy. í. nfly. liangszergyáros.
Budapesten IV. kér. magyar-uteza 17. sz.ajánlja mindennemű saját műhelyében ké­szült rész, fa, fúvó és vonó hangszereit úgy­szintén mindennemű belföldi és valódi olasz húzók nagy választékú raktárát, továbbá az általa feltalált szabadalmazott c z i m b a l -  

n i o k a t  hangfogóval (Pedál.) vagy anélkül a kiállítás szerint 5o frt, 60, 80, ioo, i 5o egész 200 írtig, jótállás mellett.
A z elm életi gyakorlati c z i l i l h a l o m  

i s k o l a  S o h  i n n i a  V .  J .- t ő l  m egjelent 
saját kiadásádan, és kapható nála 3 írtért.
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?? F e n t o s  h á c iA H H K o n y o k , t - s a l á d o k ,  v e n d é g l ő s ö k , !  f 
* * k ó r h á c a k  ,  f ik n lo *  s  e j f y í b  I n t é s e t e k  H * á m á r a , #

gjrSzobatisztitó segélye nélkül5S
c.-eke y fáradság mellett , könnyűséggel. jutányo'an le s « / .e b b  é s  
l e g t a r t ó s a b b  f é n y t  n y e r n e k  m i n d e n n e m ű  p u h a  s z o -
b a p a d l ó k  a nálunk bizományi raktárban létező e ♦ •aeti és valódi

Wischin V. szobapadló-fénypépje
áltál. Ezen amerikai rugany-olvadékból készült fénypep meleg víz­
ben lesz felolvasztva, meg melegen a szob.padlóra keneti., es meg­
száradván, kefe, sö' c-uc-án egy durva rongygyali dörzsölés áltál 
eddig el nem ért szépségű, hónapokig tartó im y t idéz elő.

A fénypep hat különféle s/inben készíttetik és rendelhető meg, 
1. 1*/;. 2. 2'A- 3. 4. szám

halvány, v ilá gos aranyszínű, világosbarna, sötétbarna, vőrösbarna.

Egy { k*í?£e5 í t ó ‘“ k í csak 90 krajczár.
A  felkeféléet lényegesen könnyítő, több szo b a k ai bíró csalá­

doknak, vendéglősöknek sat. igen ajánlandó nj találmánya . h n s z  
f o n t  N ó ly n  g é p m f i v e i i  k e f e ,  d a r a b j a  7  f r t  5 0  k r .

Elenyészhetlen bélyegző-ténta
é s  f e h é r n e m ű t  b é l y e g z ő  b e l ü k  é s  s z á m u k  ,  melyek
segélyével olcsón, gyorsan, örök időre bélyegezhetni nagyobb számú 
fehérneműt.
1 darab bélyegző-betű, latin vagy góth írásban 50 kr.
1 rend szára, 0 1 - 9  kisebb 9o tr , nagyobb 1 frt 20 kr.
Minden rangú koronáz darabja 50 kr.
1 plénsze encze bélyegzőpárnával és ecsettel 85 kr, párna maga 20 kr. 
1 üveg elenyészhetlen bélyegző ténta t frt.

Sodrony étel-borítók,
gömbölyű es tojásdud alakuac, nagyságukhoz aranylag 45, 5o, 60, 
75, 85 krtól 1 trt 80 krig darabra. '

T A TT-féle b l e n  d ' s r g e n t  p n r ,  kitűnő fran-
I l f \  f i i  / J j  XX czia ezüstpor, mel>lyel nemcsak elavult ezűe- 

lő lt, hanrm »argx- vagy vörösréz tárgyakat is tartósan pár perez 
alatt megezüstólhetai, minélfogva legaUa,masabb asztalkeszletek­
nek, gyertyatartóknak s egyéb ezüst es ezüstött házi eszközöknek 
eredeti uj fényükét visszaadni, 1 eredeti dobo/ára frt 1.25. Ajánlják

TrGvP rri?Q7  • UIQT7T>T BudaPesten-AÜíI\ íü jíjZj es üllőül rí 1 Porottj-to. j.
Írásbeli megbízások gyorsas teljesittetnek. Árjegyzéke* berraentve.

[Ezennel a ján lju k  in- 
tézetü n ket a

áfe hirdetéseket alkat* 
^  mázó közönségnek

bál mi terjedelmű 
jjyi liirdetésügvi megbízásokkeresztülvitelére

s m éltánylásul felső-, 
roljuk a következük­
ben az ebbűi eredő | 

előnyöket.

Az összes liirlapki- 
adóhivatalok részé­
ről javunkra meg­
állapított fe ltéte­
lek alapján o ly  h ely­

zetben vagyunk, 
|hogv a rá n k ru liázo t 
m eg bízásokat k ö ve tt 

kezű’ jutányos feltételek alatt
te ljesíth etjü k  :

1 . 3Ii csak az ere- 
deti á r a k a t  szám it-

$ ' juk-
&  2. L evélb élyeg  j

vag y  költséggel nem 
terhelünk.

3. N agyobb és is­
m ételt m egbízások­
nál megfelelő áren­

gedmény. — Az 
összes liirdetésngy 
átruházása eseté 
ben különös szer­
ződés rendkívüli 
fe ltéte lek  alatt.

Y  4. T a n u s itm á n y o k
X  va la h á n y  esetben 
T mindegyik hirclet- 
V j m enyről m egküldet- 
^  nek.

y  5. A  hirdetm ény- 
X  nek egyszeri másO' 
T  lata  elég több hir- 
y  lapba való  feladás 
^ 'esetében  is.

A  6 . E ö gtö n i elinté- 
T zés a m egbízás meg-
Y  tétele napján.

^  7. F o r d ítá s o k  bár-
Y  m ely nyelvben költ- 
X  ség nélkül eszkö- 
T  zöltetnek.
y
X  8. Költségvet é-
Y  sekkel kíván atra  
y  kézségesen előre is 
X  szolgálunk..  Mély tisztelettel
a Liáng Xjipót 
v  é ti t á r s

J  l .  nem zetközi hirde- 
y  tések felvételi iroda.

A i  Budapesten.
türdő-uteza 1.

Kinek Budapestről
valamire szüksége van.

U i r i ó k a n  l a k ó i n a k  kikn ek Budapesten bár-
i l l l v A u l l  U IIiv lilU lllj m ily  nem ű ü zle ti vagy

családi ü g y et k ell rendezniük, árú k  v a g y  egyéb czikkek 
vételét vagy eladását aka rják  eszközölni, b árm ily  tárgyú  

^tudósítás, felvilágosítás- v a g y  értesítés m egszerzését 
óh ajtják, a szem élyes ide-utazásban azonbnn akadályozva  
vannak, v a g y  pedig a z  utazás nehézségeit, ido-vesztesé- 
get és u ti-költséget m eg akarják  gazd álkod n i, ü gyeik et 
azonban m égis jó l és biztosan szeretnék elintézni, azok, 
m egbízásaik k iv ite le  v ég ett forduljan ak telies bizalom m al 
levél u tján  alulírotthoz. A  beérkező m egbízások azonnal, 
beérkezésük napján a legjobban e lin téztetn ek, s a  t. ez. 
m egibzók  az eredm ényről rögtön  értesittetnek. O ly  m eg­
bízásnál, liol Aalam ely ré té i forog szóban, a legjobb  és 
legolcsóbb forrás lesz fölkeresve, és az illető  tá r g y  után­
vétel m ellett e lszálíttatik . O ly m egbízásnál pedig, m ely 
árú k  v a g y  termékek e l a d á s á r a  vonatkoznék, a  bekül­
d ött czikkek a legm agasb napi árakon lesznek elárusítva.

A zo n  rem ényben, m iszerint a  t. ez. v id ék i lakosság 
b árm ily  nemű becses m egbízásait a lu líro tth o z fo g ja  in­
tézni, hol k íván atra  a legszigorúbb tito k ta rtá s  is hizto- 
sitta tik , a m egbízhatóságról b izony itv án j’ok k ai is szol­
gálván .

E g y  m egbízásért az illeték  1 fr t  o. értékben van 
m egállapítva, a  m ely a levélhez is m ellékelteth etik . L e­
v elek  a következőleg czim ezendők :

T.UBER 5., 3 dob-uteza 17 Budapesten.

K E R T É S Z  é s  E I S E R T
I t u . l a p e s t e n ,  D o r o f t y i t . q t f K f i  2 ,  N K l u h A c l é r i  n s e f l e t ,

a t. c;«. lcOzdn*éK a ja iilja lc  a /
e g y e d ü l  n á l u k  l é te z ő

I’ü r e  frle stiWii ín n n g i keszítesébez magánz iknak legalkalmasabb
r  n  I A  cl i

párisi szikm-késziilékeinek
g y á r i  f ő r a k t á r á t  M a g y a r o r tz á Q  r é s z é r e .

A s z i k v i * ,  mint kellemesen üdítő, egészséges, 
számos eeetekbe-i orvosilag rendelt ita l, maris 
általános használatba jö n .

K é s z ü l é k e i n k  frt e l r t n y e  n e ,  hogy kö­
vetve a minden egyes darabhoz m e l l é k e l t  n t a -  
n lt r t s t ,  b á r k i  k é p e s  k i t ű n ő ,  m i n d i g ;  
f r l « ,  a g-árilag készültnél l i n z t á b b  én o l ­
c s ó b b  s n i k v i z e t  k é s z í t e n i ,  azonkívül pe­
dig p e z s g o b o r ,  t n f t l n n v i z ,  l i m o n á d é  s 
egyéb trissitö italok elöállitásabo/ is alkalmasak. 

A  k é s z ü l é k e k  A r a i  :
2 4 6 8 10 messzelyes

darabja frt 8.—  lu .—  12.—  14.5o 17.—
K i l ü n r t  m i n ő s é g ű  s z e r e k  1 font 

acidum tartaricum es 1 % tout szikéleget tartalmazó 
csomagot* bán, rsoroagonkii t  2 Írttal szániittatnak. 
IMK~ í r á s b e l i  m e g r b i z A s w k  utánvét m ellett 
gyorsan e-zközölieinek. l.-.dácska és csomagolási 

d'i a gép nagjsaga szeri t 50—75 kr.
O K *  E gjntta'aiánljuk l'-crlin es Anco'hon legjobb gváraiböl származó, 

a  t is z tá t la n s á g á n á l fo g v a  e g é s z s é g te lé n  iv ó v iz e t  t is z t itó
ős ,’avito

vizsA.ii rö k é s z ü l ék  v i l ik e t ,2 5
melyek 2 frt 50 brtól 35 írtig  tartatnak készletben. Ezeknek rajzok­

kal ellátott kimerítő arjegvz ke»el szive-eii szóig ilonk.
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